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 Shabbat Bo 
 1 February     3 Sh'vat 

 Torah Reading 

 Exodus 10:1-20 

 (1)  Then יהוה   said  to  Moses,  “Go  to 
 Pharaoh. For I have hardened his 
 heart and the hearts of his courtiers, 
 in order that I may display these My 
 signs among them, (2) and that you 
 may recount in the hearing of your 
 child and of your child’s child how I 
 made a mockery of the Egyptians 
 and how I displayed My signs 
 among them—in order that you 
 may  know  that  I  am ”.3   (  יהוה  )  So 
 Moses and Aaron went to Pharaoh 
 and  said  to  him,  “Thus  says יהוה   ,  the 
 God of the Hebrews, ‘How long will 
 you refuse to humble yourself before 
 Me? Let My people go that they may 
 worship Me. (4) For if you refuse to 
 let My people go, tomorrow I will 
 bring locusts on your territory. (5) 
 They shall cover the surface of the 
 land, so that no one will be able to 
 see the land. They shall devour the 
 surviving remnant that was left to 
 you after the hail; and they shall eat 
 away all your trees that grow in the 

  שמות י׳:א׳-כ׳
ה בּאֹ֖   (א) וַיּאֹ֤מֶר יְהוָֹה֙ אֶל־משֶֹׁ֔

י דְ֤תִּ י־אֲנִ֞י הִכְבַּ רְעהֹ֑ כִּֽ   אֶל־פַּ
יו לְמַעַ֗ן   אֶת־לִבּוֹ֙ וְאֶת־לֵב֣ עֲבָדָ֔
וֹ׃ (ב) קִרְבּֽ ה בְּ תִי֛ אתֹֹתַי֥ אֵלֶּ֖   שִׁ

֗ נְךָ אׇזְניֵ֨ בִנְךָ֜ וּבֶן־בִּ ר֩ בְּ סַפֵּ עַן תְּ   ולְּמַ֡
יִם מִצְרַ֔ י֙ בְּ לְ֙תִּ ר֤ הִתְעַלַּ   אֵת֣ אֲשֶׁ

י בָם֑ מְ֣תִּ ר־שַׂ   וְאֶת־אתֹֹתַי֖ אֲשֶׁ
ה׃ (ג) וַיָּבאֹ֨ י־אֲנִי֥ יְהוָֹֽ ם֖ כִּ ידַעְתֶּ   וִֽ
רְעהֹ֒ וַיּאֹמְרוּ֣ ה֣ וְאַהֲרןֹ֮ אֶל־פַּ   משֶֹׁ

ה־אָמַר֤ יְהוָֹה֙ אֱלהֵֹי֣   אֵלָי֗ו כֹּֽ
נְתָּ לֵעָנֹת֖ ים עַד־מָתַי֣ מֵאַ֔ עִבְרִ֔   הָֽ

י֛ נִי׃ (ד) כִּ עַבְדֻֽ ֖י וְיַֽ ֥ח עַמִּ לַּ נָי֑ שַׁ   מִפָּ
י֑ ֣חַ אֶת־עַמִּ לֵּ ה֖ לְשַׁ   אִם־מָאֵן֥ אַתָּ

ךָ׃ גְבֻלֶֽ ה֖ בִּ   הִנְנִי֨ מֵבִי֥א מָחָר֛ אַרְבֶּ
רֶץ וְלאֹ֥ ה֙ אֶת־עֵי֣ן הָאָ֔   (ה) וְכִסָּ
  ׀   יוּכַל֖ לִרְאתֹ֣ אֶת־הָאָרֶ֑ץ וְאָכַל֣

֙ אֶרֶ֤ת לָכֶם שְׁ לֵטָה֗ הַנִּ   אֶת־יֶתֶ֣ר הַפְּ
ץ ל־הָעֵ֔ ד וְאָכַל֙ אֶת־כׇּ רָ֔   מִן־הַבָּ

ה׃ (ו) דֶֽ ָ   הַצּמֵֹחַ֥ לָכֶם֖ מִן־הַשּׂ
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 field. (6) Moreover, they shall fill 
 your palaces and the houses of all 
 your courtiers and of all the 
 Egyptians—something that neither 
 your fathers nor fathers’ fathers 
 have seen from the day they 
 appeared on earth to this day.’” 
 With that he turned and left 
 Pharaoh’s presence. (7) Pharaoh’s 
 courtiers said to him, “How long 
 shall this one be a snare to us? Let a 
 delegation*  a delegation  Lit. “the 
 [salient] participants,” i.e., not 
 everyone. Trad. “the men.” See the 
 Dictionary under ’ish.  go to worship 
 their  God יהוה   !  Are  you  not  yet 
 aware that Egypt is lost?” (8) So 
 Moses and Aaron were brought back 
 to Pharaoh and he said to them, “Go, 
 worship  your  God יהוה   !  Who  are  the 
 ones to go?” (9) Moses replied, “We 
 will all go—regardless of social 
 station*  regardless of social station 
 Heb. bi-n‘areinu u-vi-ziqneinu, taking 
 na‘ar and zaqen as terms of social 
 rank—lit. “with our underlings and 
 with our elders.” NJPS “young and 
 old.” See the Dictionary under na‘ar 
 and “elders.”  —we will go with our 
 sons and daughters, our flocks and 
 herds;  for  we  must  observe יהוה   ’s 
 festival.” (10) But he said to them, 
 be  with  you—the  same  as  I   יהוה “ 
 mean to let your dependents go with 
 you! Clearly, you are bent on 
 mischief. (11) No! You gentlemen go 

יךָ֮ י֣ כׇל־עֲבָדֶ֘ י֜ךָ וּבָתֵּ   ומָּלְאוּ֨ בָתֶּ
א־רָאוּ֤ ר֨ לֹֽ י֣ כׇל־מִצְרַיִ֒ם֒ אֲשֶׁ   וּבָתֵּ

יךָ מִיּוֹ֗ם   אֲבתֶֹי֙ךָ֙ וַאֲבוֹ֣ת אֲבתֶֹ֔
ה עַד֖ הַיּוֹ֣ם הַזֶּה֑   הֱיוֹתָם֙ עַל־הָאֲ֣דָמָ֔

ה׃ (ז) רְעֹֽ פֶ֥ן וַיֵּצֵא֖ מֵעִם֥ פַּ   וַיִּ
  וַיּאֹמְרוּ֩ עַבְדֵי֨ פַרְעהֹ֜ אֵלָי֗ו

שׁ   עַד־מָתַי֙ יִהְיֶה֨ זֶה֥ לָנ֙וּ֙ לְמוֹקֵ֔
עַבְד֖וּ ים וְיַֽ ח֙ אֶת־הָאֲ֣נָשִׁ֔ לַּ   שַׁ

ע דַ֔   אֶת־יְהוָֹה֣ אֱלהֵֹיהֶם֑ הֲטֶרֶ֣ם תֵּ
ב יִם׃ (ח) וַיּושַּׁ֞ ה מִצְרָֽ י֥ אָבְדָ֖   כִּ

ה רְעֹ֔ ת־אַהֲרןֹ֙ אֶל־פַּ ה֤ וְאֶֽ   אֶת־משֶֹׁ
ם לְכוּ֥ עִבְד֖וּ   וַיּאֹ֣מֶר אֲלֵהֶ֔

  אֶת־יְהוָֹה֣ אֱלהֵֹיכֶם֑ מִי֥ וָמִ֖י
ה ים׃ (ט) וַיּאֹ֣מֶר משֶֹׁ֔   הַהלְֹכִֽ

בָניֵ֨נוּ ךְ בְּ נְעָרֵי֥נוּ וּבִזְקֵניֵ֖נוּ נלֵֵ֑   בִּ
ךְ צֹאנֵנ֤וּ וּבִבְקָרֵנ֙וּ֙ נלֵֵ֔   וּבִבְנוֹתֵנ֜וּ בְּ

נוּ׃ (י) וַיּאֹ֣מֶר י֥ חַג־יְהוָֹה֖ לָֽ   כִּ
ר֛ אֲשֶׁ ם כַּ כֶ֔   אֲלֵהֶם֗ יְהִי֨ כֵן֤ יְהוָֹה֙ עִמָּ

כֶם֑ רְא֕וּ ת־טַפְּ ֥ח אֶתְכֶם֖ וְאֶֽ לַּ   אֲשַׁ
ם׃ (יא) לאֹ֣ כֵן֗ ניֵכֶֽ י֥ רָעָה֖ נֶגֶ֥ד פְּ   כִּ

בָרִים֙ וְעִבְדוּ֣ אֶת־יְהוָֹ֔ה   לְכֽוּ־נָא֤ הַגְּ
י֑ם וַיְגָרֶ֣שׁ ם֣ מְבַקְשִׁ י֥ אתָֹהּ֖ אַתֶּ   כִּ

ה׃ {ס}         ניֵ֥ פַרְעֹֽ ם מֵאֵ֖ת פְּ   אתָֹ֔
ה֗ נְטֵה֨   (יב) וַיּאֹ֨מֶר יְהוָֹ֜ה אֶל־משֶֹׁ

ה אַרְבֶּ֔   יָדְךָ֜ עַל־אֶרֶ֤ץ מִצְרַיִ֙ם֙ בָּֽ
֙ יִם וְיאֹכַל   וְיַעַ֖ל עַל־אֶרֶ֣ץ מִצְרָ֑

ר֥ ל־אֲשֶׁ רֶץ אֵת֛ כׇּ ב הָאָ֔ ל־עֵשֶׂ֣   אֶת־כׇּ
ה֣ ד׃ (יג) וַיֵּט֨ משֶֹׁ רָֽ אִ֖יר הַבָּ   הִשְׁ

יהוָֹה֗ הוּ֮ עַל־אֶרֶ֣ץ מִצְרַיִ֒ם֒ וַֽ   אֶת־מַטֵּ֘
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 and  worship יהוה   ,  since  that  is  what 
 you want.” And they were expelled 
 from Pharaoh’s presence. (12) Then 
 said  to  Moses,  “Hold  out  your   יהוה
 arm over the land of Egypt for the 
 locusts, that they may come upon 
 the land of Egypt and eat up all the 
 grasses in the land, whatever the 
 hail has left.” (13) So Moses held out 
 his rod over the land of Egypt, and 
 drove  an  east  wind  over  the  land   יהוה
 all that day and all night; and when 
 morning came, the east wind had 
 brought the locusts. (14) Locusts 
 invaded all the land of Egypt and 
 settled within all the territory of 
 Egypt in a thick mass; never before 
 had there been so many, nor will 
 there ever be so many again. (15) 
 They hid all the land from view, and 
 the land was darkened; and they ate 
 up all the grasses of the field and all 
 the fruit of the trees which the hail 
 had left, so that nothing green was 
 left, of tree or grass of the field, in all 
 the land of Egypt. (16) Pharaoh 
 hurriedly summoned Moses and 
 Aaron and said, “I stand guilty 
 before  your  God יהוה   and  before  you. 
 (17) Forgive my offense just this 
 once,  and  plead  with  your  God יהוה  
 that this death but be removed from 
 me.” (18) So he left Pharaoh’s 
 presence  and  pleaded  with .19   (  יהוה (  
 caused  a  shift  to  a  very  strong   יהוה
 west wind, which lifted the locusts 

ל־הַיּוֹ֥ם רֶץ כׇּ אָ֔   נִהַג֤ רֽוּחַ־קָדִים֙ בָּ
ה יְלָה הַבּקֶֹ֣ר הָיָ֔   הַה֖וּא וְכׇל־הַלָּ֑

ה׃ א֖ אֶת־הָאַרְבֶּֽ ים נָשָׂ דִ֔   וְרוּ֙חַ֙ הַקָּ
ל־אֶרֶ֣ץ ה֗ עַל֚ כׇּ אַרְבֶּ   (יד) וַיַּעַ֣ל הָֽ
יִם בו֣לּ מִצְרָ֑ כֹל֖ גְּ יִם וַיָּ֕נחַ בְּ   מִצְרַ֔

פָנָ֠יו לאֹ־הָיָ֨ה כֵן֤ ד לְ֠ בֵד֣ מְאֹ֔   כָּ
יו לאֹ֥ הוּ וְאַחֲרָ֖ מֹ֔ ה֙ כָּ   אַרְבֶּ

ן׃ (טו) וַיְכַ֞ס אֶת־עֵי֣ן הְיֶה־כֵּֽ   יִֽ
ךְ֣ הָאָרֶ֒ץ֒ וַיּאֹ֜כַל חְשַׁ רֶץ֮ וַתֶּ ל־הָאָ֘   כׇּ

רִי֣ ל־פְּ ב הָאָרֶ֗ץ וְאֵת֙ כׇּ ל־עֵשֶׂ֣   אֶת־כׇּ
רָ֑ד ר֥ הוֹתִי֖ר הַבָּ ץ אֲשֶׁ   הָעֵ֔

ב עֵץ֛ וּבְעֵשֶׂ֥ ל־יֶרֶ֧ק בָּ   וְלאֹ־נוֹתַר֨ כׇּ
יִם׃ (טז) כׇל־אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ ה בְּ דֶ֖ ָ   הַשּׂ

ה֣ א לְמשֶֹׁ ה לִקְרֹ֖ רְעֹ֔   וַיְמַהֵר֣ פַּ
ן וַיּאֹ֗מֶר חָטָא֛תִי לַיהוָֹה֥ לְאַהֲרֹ֑   וּֽ
א֣ ה֗ שָׂ ם׃ (יז) וְעַתָּ הֵיכֶם֖ וְלָכֶֽ   אֱלֹֽ
י֖רוּ עַם וְהַעְתִּ אתִי֙ אַךְ֣ הַפַּ֔   נָא֤ חַטָּ
ק י רַ֖ עָלַ֔   לַיהוָֹה֣ אֱלהֵֹיכֶם֑ וְיָסֵר֙ מֵֽ

ה׃ (יח) וַיֵּצֵא֖ מֵעִם֣ וֶ֥ת הַזֶּֽ   אֶת־הַמָּ
ה׃ (יט) ר֖ אֶל־יְהוָֹֽ רְעהֹ֑ וַיֶּעְתַּ   פַּ

ד   וַיַּהֲפֹךְ֨ יְהוָֹה֤ רֽוּחַ־יָם֙ חָזָק֣ מְאֹ֔
ה תְקָעֵה֖וּ יָמָּ֣ ה וַיִּ א֙ אֶת־הָאַ֣רְבֶּ֔ ָ שּׂ   וַיִּ
כֹל֖ ד בְּ ה֣ אֶחָ֔ אַר֙ אַרְבֶּ   סּוּ֑ף לֹ֤א נִשְׁ

יִם׃ (כ) וַיְחַזֵּק֥ יְהוָֹה֖ בו֥לּ מִצְרָֽ   גְּ
ניֵ֥ ח אֶת־בְּ לַּ֖ רְעהֹ֑ וְלאֹ֥ שִׁ   אֶת־לֵב֣ פַּ

ל׃ {פ} רָאֵֽ   יִשְׂ
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 and hurled them into the Sea of 
 Reeds;*  Sea of Reeds  Traditionally, 
 but incorrectly, “Red Sea.”  not a single 
 locust remained in all the territory 
 of  Egypt.  (20)  But יהוה   stiffened 
 Pharaoh’s heart, and he would not 
 let the Israelites go. 

 Haftarah 

 Jeremiah 46:13-28 

 (13) The word that GOD spoke to the 
 prophet Jeremiah about the coming 
 of King Nebuchadrezzar of Babylon 
 to attack the land of Egypt: (14) 
 Declare in Egypt, proclaim in 
 Migdol, 
 Proclaim in Noph and Tahpanhes! 
 Say: Take your posts and stand 
 ready, 
 For the sword has devoured all 
 around you! (15) Why are your 
 stalwarts swept away? 
 They did not stand firm, 
 For GOD thrust them down; (16) 
 Many were made to stumble, 
 They fell over one another. 
 They said: 
 “Up! let us return to our people, 
 To the land of our birth, 
 Because of the deadly sword.” (17) 
 There they called Pharaoh king of 

  ירמיהו מ״ו:י״ג-כ״ח
ר֣ יְהוָֹ֔ה בֶּ ר֣ דִּ בָר֙ אֲשֶׁ   (יג) הַדָּ

ל־יִרְמְיָה֖וּ הַנָּבִי֑א לָבוֹ֗א   אֶֽ
ל לְהַכּוֹ֖ת בֶ֔ ר֙ מֶלֶ֣ךְ בָּ   נְבֽוּכַדְרֶאצַּ

י֤דוּ יִם׃ (יד) הַגִּ   אֶת־אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ
וֹל מִי֣עֽוּ בְמִגְדּ֔   בְמִצְרַיִ֙ם֙ וְהַשְׁ

נְחֵס֑ אִמְרוּ֗ מִי֥עוּ בְנֹף֖ וּבְתַחְפַּ   וְהַשְׁ
י־אָכְלָ֥ה חֶ֖רֶב ךְ כִּֽ ב֙ וְהָכֵן֣ לָ֔   הִתְיַצֵּ

וּעַ נִסְחַף֣ יךָ׃ (טו) מַדּ֖   סְבִיבֶֽ
י֥ יְהוָֹה֖ הֲדָפֽוֹ׃ ד כִּ יךָ לאֹ֣ עָמַ֔ ירֶ֑   אַבִּ
ל אִי֣שׁ ם־נָפַ֞ ל֑ גַּ ה֖ כּוֹשֵׁ   (טז) הִרְבָּ

אמְרוּ֙ קו֣מָּה בָ֣ה  ׀   אֶל־רֵעֵה֗וּ וַיֹּֽ   וְנָשֻׁ
נוּ נ֗וּ וְאֶל־אֶרֶ֙ץ֙ מוֹלַדְתֵּ֔   אֶל־עַמֵּ

ם֑ ה׃ (יז) קָרְא֖וּ שָׁ ניֵ֖ חֶרֶ֥ב הַיּוֹנָֽ   מִפְּ
א֔וֹן הֶעֱבִי֖ר לֶךְ־מִצְרַיִ֙ם֙ שָׁ רְעהֹ֤ מֶֽ   פַּ
לֶךְ ד׃ (יח) חַי־אָנִ֙י֙ נְאֻם־הַמֶּ֔   הַמּוֹעֵֽ

תָבוֹ֣ר י֚ כְּ מוֹ֑ כִּ   יְהוָֹה֥ צְבָא֖וֹת שְׁ
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 Egypt: 
 “Braggart who let the hour go by.” 
 (18) As I live—declares the King, 
 Whose name is GOD of Hosts— 
 As surely as Tabor is among the 
 mountains 
 And Carmel is by the sea, 
 So shall this come to pass. (19) Equip 
 yourself for exile, 
 Fair Egypt, you who dwell secure! 
 For Noph shall become a waste, 
 Desolate, without inhabitants. (20) 
 Egypt is a handsome heifer— 
 A gadfly from the north is coming, 
 coming!  (21) The mercenaries, too, 
 in her midst 
 Are like stall-fed calves; 
 They too shall turn tail, 
 Flee as one, and make no stand. 
 Their day of disaster is upon them, 
 The hour of their doom. (22) She 
 shall rustle away like a snake 
 As they come marching in force; 
 They shall come against her with 
 axes, 
 Like hewers of wood. (23) They shall 
 cut down her forest 
 —declares GOD— 
 Though it cannot be measured; 
 For they are more numerous than 
 locusts, 
 And cannot be counted. (24) Fair 
 Egypt shall be shamed, 
 Handed over to the people of the 
 north. 
 (25) GOD of Hosts, the God of Israel, 

ם֥ יָבֽוֹא׃ (יט) יָּ ים וּכְכַרְמֶ֖ל בַּ הָרִ֔   בֶּ
֖בֶת ךְ יוֹשֶׁ י֣ לָ֔ י גוֹלָה֙ עֲשִׂ לֵ֤   כְּ

ה הְיֶ֔ ה֣ תִֽ מָּ י־נֹף֙ לְשַׁ יִם כִּ ת־מִצְרָ֑   בַּ
ב׃ {ס}         תָה֖ מֵאֵי֥ן יוֹשֵֽׁ   וְנִצְּ

יִם קֶרֶ֥ץ ה֖ מִצְרָ֑   (כ) עֶגְלָ֥ה יְפֵה־פִיָּ
כִרֶ֤יהָ ם־שְׂ א׃ (כא) גַּ א֥ בָֽ פוֹ֖ן בָּ   מִצָּ

ק עֶגְלֵ֣י מַרְבֵּ֔ הּ֙ כְּ   בְקִרְבָּ
יו לאֹ֣ ֖ ה הִפְנוּ֛ נָס֥וּ יַחְדָּ י־גַם־הֵמָּ֧   כִּֽ

א֥ עֲלֵיהֶ֖ם י֣ יוֹ֥ם אֵידָם֛ בָּ   עָמָד֑וּ כִּ
נָּחָשׁ֣ הּ כַּ ם׃ (כב) קוֹלָ֖ תָֽ קֻדָּ   עֵת֥ פְּ
֙ מּוֹת כוּ וּבְקַרְדֻּ י־בְחַיִ֣ל יֵלֵ֔ ךְ כִּֽ   יֵלֵ֑

ים׃ (כג) חֹטְבֵי֖ עֵצִֽ הּ כְּ א֣וּ לָ֔   בָּ
י֖ לאֹ֣ רְתוּ֤ יַעְרָהּ֙ נְאֻם־יְהוָֹ֔ה כִּ   כָּ

ה וְאֵי֥ן לָהֶ֖ם אַרְבֶּ֔ י֤ רַבּוּ֙ מֵֽ   יֵחָקֵר֑ כִּ
יִם ת־מִצְרָ֑ ה בַּ ר׃ (כד) הבִֹי֖שָׁ   מִסְפָּֽ
֩ יַד֥ עַם־צָפֽוֹן׃ (כה) אָמַר נָה֖ בְּ   נִתְּ
רָאֵל֗ הִנְנִי֤   יְהוָֹה֨ צְבָאוֹ֜ת אֱלהֵֹי֣ יִשְׂ
֙ רְעהֹ א וְעַל־פַּ   פוֹקֵד֙ אֶל־אָמוֹ֣ן מִנֹּ֔

יִם וְעַל־אֱלהֶֹ֖יהָ   וְעַל־מִצְרַ֔
ה וְעַל֥ רְעֹ֔   וְעַל־מְלָכֶי֑הָ וְעַל֨־פַּ

֙ יַד י֗ם בְּ וֹ׃ (כו) וּנְתַתִּ   הַבּטְֹחִ֖ים בּֽ
ר֥ ם וּבְיַד֛ נְבוּכַדְרֶאצַּ י֣ נַפְשָׁ֔   מְבַקְשֵׁ
בֶל֖ וּבְיַד־עֲבָדָ֑יו וְאַחֲרֵי־כֵן֛   מֶלֶךְ־בָּ

ה׃ {פ} ימֵי־קֶדֶ֖ם נְאֻם־יְהוָֹֽ כֹּן֥ כִּֽ שְׁ   תִּ
֤י ירָ֞א עַבְדִּ ה אַל־תִּ ֠   (כז) וְאַ֠תָּ

י הִנְנִי֤ ֠ ל כִּ רָאֵ֔ חַת֣ יִשְׂ עֲקֹב֙ וְאַל־תֵּ   יַֽ
ת־זַרְעֲךָ֖ מֵאֶרֶ֣ץ עֲךָ֙ מֵרָח֔וֹק וְאֶֽ   מוֹשִֽׁ
אֲנַן֖ קַט֥ וְשַׁ ב֧ יַעֲקוֹ֛ב וְשָׁ בְיָם֑ וְשָׁ   שִׁ

ה ֠ תָּ יד׃ (כח) אַ֠   וְאֵי֥ן מַחֲרִֽ
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 has said: I will inflict punishment on 
 Amon of No and on Pharaoh—on 
 Egypt, her gods, and her kings—on 
 Pharaoh and all who rely on him. 
 (26) I will deliver them into the 
 hands of those who seek to kill 
 them, into the hands of King 
 Nebuchadrezzar of Babylon and into 
 the hands of his subjects. But 
 afterward she shall be inhabited 
 again as in former days, declares 
 GOD. (27) But you, 
 Have no fear, My servant Jacob, 
 Be not dismayed, O Israel! 
 I will deliver you from far away, 
 Your folk from their land of 
 captivity; 
 And Jacob again shall have calm 
 And quiet, with none to trouble him. 
 (28) But you, have no fear, 
 My servant Jacob 
 —declares GOD— 
 For I am with you. 
 I will make an end of all the nations 
 Among which I have banished you, 
 But I will not make an end of you! 
 I will not leave you unpunished, 
 But I will chastise you in measure. 

עֲקֹב֙ נְאֻם־יְהוָֹ֔ה ֤י יַֽ ירָ֞א עַבְדִּ   אַל־תִּ
ה֨ כָלָה֜ י֩ אֶעֱשֶׂ ךָ֖ אָנִ֑י כִּ י֥ אִתְּ   כִּ

ל־הַגּוֹיִם֣ כׇֽ י֣ךָ  ׀   בְּ חְתִּ ר֧ הִדַּ   אֲשֶׁ
ה ה֣ כָלָ֔ תְךָ֙ לאֹ־אֶעֱשֶׂ ה וְאֹֽ מָּ֗ ָ   שּׁ
ה֖ לאֹ֥ ט וְנַקֵּ פָּ֔ שְׁ י֙ךָ֙ לַמִּ רְתִּ   וְיִסַּ

׃ {פ} ךָּ   אֲנַקֶּֽ


